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Prefixation is a significant phenomenon not only from the grammatical and
comparative-historical perspective, but also with regard to the linguistic
representation of the world. Each Indo-European language formed its own system
of prefixal derivation in accordance with its internal morphological, lexical,
and syntactic organization. With regard to Greek, the language has proven to
be remarkably conservative in terms of derivational morphology, owing both
to the lack of phonological reduction at the end of words and to its prolonged
diglossic tradition, which favored the retention of archaic patterns of derivation
and compounding (Monolessou, Ralli 2015: 2042). In the Slavic languages,
and particularly in Russian, these developments became closely associated with
the emergence of verbal aspect as a grammatical category, as well as with the
formation of perfective verbal semantics (Tabauenxo 2010: 7).

At the same time, the historical evolution of each of the Indo-European
derivational systems did not occur in complete isolation. Processes of linguistic
and cultural interaction frequently led to mutual influence among languages.
One of the most significant examples of such interaction is the Byzantine—Slavic
cultural sphere, within which the Church Slavonic language' was created as a
medium for transmitting the linguistic and cultural heritage of Byzantium to the
Slavic world. This transmission was realized primarily through the translation,
revision, and adaptation of key texts of Byzantine Christian culture into the Slavic
linguistic environment. Among these texts, hymnography occupied a particularly

'In the present study, the term “Church Slavonic™ is used to designate the literary and liturgical
language of the Orthodox Slavs throughout the successive stages of its historical development, from
its origins in the ninth century with the missionary and literary activity of Cyril and Methodius (Old
Church Slavonic) to its continued use in the liturgical practice of several Slavic Orthodox Churches.
The study focuses primarily on the East Slavic recension (izvod) of Church Slavonic.
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prominent place. Hymnographic literature constituted a substantial part of the
textual universe of medieval Slavic society and played a significant role in shaping
religious literacy and linguistic usage. Moreover, the sacred status of liturgical and
hymnographic texts imposed especially strict standards of translation accuracy
upon Slavic translators and scribes. Their aim was not merely to reproduce the
semantic content of the Greek originals, but also to preserve, as faithfully as
possible, their structural and stylistic features. As a result, hymnographic texts,
repeatedly revised and corrected against the Greek originals over the centuries,
represent exceptionally valuable material for the study of linguistic history.

Let us stress that the evidence derived from the comparative diachronic
analysis of Byzantine hymnographic texts is valuable not only for comparative
and contrastive morphology, but also for the investigation of Greek—Slavonic
language contact and the potential impact of Orthodox Christianity in its Byzantine
form on the Slavic, especially Russian, worldview as reflected in language.

For the purposes of the present investigation, four hymnographic texts from
the Triodion cycle were selected:

* The Akathist Hymn to the Theotokos (hereafter abbreviated as Ak; refe-

rences indicate the number of the oikos according to the continuous Greek

numeration from 1 to 24; K = Koukoulion);

* The Great Canon of Repentance by St. Andrew of Crete (hereafter

abbreviated as GC; references include the number of the ode, followed by the

number of the heirmos (only for odes 2 and 3, which contain two heirmoi) and
the number of the troparion; the abbreviations T = Trinity troparion, and Th =

Theotokion are also used);

* The Alphabetical Stichera from the Service of the Great Canon (hereafter

abbreviated as AS, followed by the number of the sticheron, Th =Theotokion);

* The Antiphons of Great Friday (hereafter abbreviated as An; references

indicate the number of the antiphon followed by the number of the troparion,

Th = Theotokion).

These texts were selected for their highly structured poetic form, which relies
extensively on the recurrence of morphological patterns, including prefixed for-
mations. This feature appears to have prompted Slavic translators and redactors to
pay particular attention to reproducing the morphological structure of the words
in the hymns through equivalent translation strategies. All the texts belong to the
Triodion cycle and were presumably translated and subsequently revised within a
common textual milieu, which facilitates their linguo-textological analysis. Their
widespread popularity in the Slavic liturgical tradition further accounts for their
selection. As integral components of Orthodox liturgical practice, these texts were
translated at an early stage of the Church Slavonic tradition, incorporated into the
Slavonic Triodion, and subsequently transmitted and revised within the Triodion
manuscript tradition.
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The research is based on Greek academic and ecclesiastical editions (Migne
1865; Tpiwdiov 1867; Aetopdxng 2021: 167-190), Church Slavonic manuscripts
dating from the 11th to the 16th century (Triodia, Pentecostaria, Kondakaria, and
Sticheraria) containing the relevant texts (bopucosa 2020: 537-544), as well as
Slavonic printed editions of the 17th—20th centuries (ITocthas Tpuoms 1663;
Tpuons [Tocthas 1912).

The data were collected and analyzed using the linguo-textological approach,
understood as “a system of research procedures employed in the study of dia-
chronic manuscript copies of the same text with the aim of reconstructing the
history of the language as reflected in the evolution of the text’s linguistic form”
(ITarun 1995: 101).

The linguo-textological analysis was based on previously obtained results of
the textological investigation of the translated hymns conducted in our earlier
research (Bopucosa 2020). That study enabled us to identify the principal ver-
sions of these translations within the Church Slavonic tradition and to outline
the major stages in their historical development. More specifically, the following
stages were examined:

1. Early Old Slavonic stage (late 9th — early 10th century).

This stage reflects the earliest Slavonic translations produced by the disciples
of SS Cyril and Methodius (bopucosa 2020: 50-62; 66—76). Manuscript evidence
suggests the existence of several relatively independent versions, created in
different regions of the South Slavic world and possibly associated with the
Glagolitic and Cyrillic traditions respectively. Although these versions have not
survived in complete form, they can be partially reconstructed based on fragments
preserved in South Slavic manuscripts of the 12th—13th centuries (Triodion
(Bitolski), 12th century, Bulgarian Academy of Sciences Archive (BAN), Sofia,
code 38; Triodion and Pentecostarion, first half of the 13th century, Russian
National Library (Saint Petersburg), code F.n.1.68; Triodion and Pentecostarion
(Shafarikovski), 12th—13th century, Russian National Library (Saint Petersburg),
code F.n.l.74; Triodion and Pentecostarion (Zagrebski), 13th century, Zagreb
Archive, code IV d 107). This stage is hereafter designated as Stage 1.

2. Preslav revision stage (mid-late 10th century).

This phase began with the Preslav recension and revision of the texts (boprucosa
2020: 62—66). A substantial body of material from this stage has been preserved
in East Slavic manuscripts of the 11th—14th centuries, as well as in Bulgarian
manuscripts of the 13th century. As characteristic representatives of this stage we
use the East Slavic manuscripts of Triodion, notched, 11th—12th century, State
Historical Museum (Moscow), Sinodalni collection, code 319 and Pentecostarion,
notched, end of 12th century, State Historical Museum (Moscow), Voskresenski
collection, code 27, and South Slavic manuscripts Triodion and Pentecostarion,
end of the 13th century, State Historical Museum (Moscow), Khludov collection,
code 133 and Triodion and Pentecostarion (Orbelski), 13th century, Russian
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National Library (Saint Petersburg), code F.n.1.102. This stage is hereafter referred
to as Stage 2.

3. Athonite revision stage (late 13th century onward).

This stage originated in the systematic correction of liturgical books carried
out on Mount Athos toward the end of the 13th century (bopucosa 2020: 94-102).
The relevant material survives in numerous South Slavic manuscripts of the 14th—
16th centuries and in East Slavic manuscripts of the 15th—16th centuries?. The
stage was studied on the basis of the Triodion, 14th century, manuscript collec-
tion of Saint Catherine’s Monastery (Sinai), code Slavonic 23 and Pentecostarion,
1359, manuscript collection of Saint Catherine’s Monastery (Sinai), code Sla-
vonic 24. This phase is designated as Stage 3.

4. Kievan and Nikonian revision stage (17th century).

This stage encompasses the correction of liturgical books undertaken in Kiev
during the first half of the 17th century, followed by the new versions that emerged
from the revision of liturgical books under Patriarch Nikon in the second half of
the same century (Borisova 2021). Unlike the previous revisions, this revision af-
fected only the East Slavic region. This phase, studied by the early printed edition
of 1663 (ITocthas Tpuoaw 1663), is referred to as Stage 4.

5. Synodal stage (early 20th century).

This stage is associated with the editions of the Holy Synod (Sinodalnaja)
published in the early 20th century and corresponds to contemporary Russian Or-
thodox liturgical practice (Tpuons Iloctras 1912; Borisova 2021). It is hereafter
designated as Stage 5.

Detailed descriptions of the textual versions associated with each stage, to-
gether with the criteria applied in selecting the representative manuscripts used
for the collection of linguistic material, are provided in our earlier publications
(bopucosa 2020; Borisova 2021).

The present investigation attempts to examine the ways in which Slavic trans-
lators and editors rendered Greek lexical forms containing the preverb xazra-, with
the purpose of identifying possible instances of the transfer of Greek derivational
models into the Slavic linguistic tradition.

This study is conducted within the framework of our wider comparative
research on Greek-Slavonic prefixation, in which the prefixes and preverbs a-/
ov- (bopucosa 2023), ovv- (Panin, Borisova 2019), zpo- (Mropicofa 2021), and
mapa- (bopucosa 2024) have previously been analyzed.

The morpheme xazo- is part of the productive system of Ancient Greek pre-
verbs, comprising dugi-, ava-, dvi-, dro-, dio-, glo-, €v-, €k-, €mi-, KOTO-, UETO,
Topa-, TEPI-, TPO-, TPOT-, avV-, Vrep-, and Vro- (Humbert 1972). These elements

2There are no data on AS from this stage because in the process of Athonite revision they were
replaced with the other set of Stichera (bopucosa 2020).
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functioned not only as verbal prefixes, but also as prepositions and, in some cases,
as conjunctional particles. Most of them have remained in use in both prefixal
and prepositional functions up to the present day (Ralli 2004). In Homeric Greek,
these elements primarily denoted spatial relations and functioned alongside ad-
verbs and prepositions as alternative means of expressing direction and location
(Viti 2008: 114). In later stages of the language, however, they underwent seman-
tic extension and grammaticalization, acquiring a wide range of non-locational
meanings and developing into prefixes capable of expressing abstract notions,
including perfectivity.

The same applies to the preverb xaza-, which also appears in the phonological
variants xoz- before a vowel and xaf- before an aspirated vowel (Lampe 1961:
716). Its primary spatial meaning is ‘down’ or ‘movement in a downward direc-
tion’ (e.g., karofoivewr ‘go down’ derived from faivew ‘walk’?), standing in op-
position to ¢va-. This spatial sense remains the most frequently attested value of
xazo- in the Greek of the New Testament, where the prefix is highly productive,
second only to gvv- in frequency (Moulton 1961: 316). In certain verbs, however,
such as xoranintew ‘fall down’ from wimrew ‘fall’, the spatial contribution of the
prefix appears redundant, since the notion of downward movement is already
inherent in the semantics of the verb. Nevertheless, such formations demonstrate
the persistence of the original directional meaning of the preverb.

From this basic spatial sense there developed a more abstract meaning de-
noting the adversative direction of an action rather than physical movement,
namely ‘against, to the detriment of an object’. Examples include verbs such as
xozaxpive ‘condemn’ from xpivew ‘judge’, where the prefix expresses an unfa-
vorable or adversative orientation toward the object of the action. Finally, even
more abstract meanings developed from the preverb xora- include the notions of
intensity and perfectivity, which are already attested in the Greek of the New Tes-
tament but became increasingly frequent in later stages of the language (Moulton
1961: 316). The intensive meaning can be observed in verbs such as xazadaunw
‘shine brightly’ from Adumw ‘shine’, while the perfective or completive meaning
is exemplified by xaropfow ‘achieve, accomplish, succeed’, derived from dpGow /
dp0d ‘to set upright, make straight’, where the prefix no longer conveys a spatial
relation but rather emphasizes the completeness, effectiveness, or successful out-
come of the action.

Overall, in the Greek texts under analysis, a total of 64 lexical items with the
prefix xora- occurring in 99 contexts were identified through exhaustive sam-
pling. Of these, 49 are verbs and participles, 11 are deverbal nouns, while only 4
are denominal nouns. It should be noted that, in terms of frequency of occurrence,
this prefix surpasses the other prefixes previously examined by us.

3Here and below all the examples are taken from our data.
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The results of our investigation are presented in the following categories. The
interpretations of lexical meanings are provided according to the Byzantine Greek
dictionary (Lampe 1961):

1. Denominal Nouns:

1.1. kaBédpa ‘thing set upon, sitting” (Ak 1) — ckaaaHpe (Stages 1-5);

1.2. xotadikn ‘condemnation’ (GC 2:2:T, 3:2:2) — wemEKAeNie/ MAKH REYNBIA
(Stage 1), wemxacenie (Stages 2-5);

1.3. xatdvvéig ‘compunction’ (GC 1:22, 1:T, 2:1:25, 7:16, 8:15, 9:4) —
KaR3Hb/ oyMHAeHie (Stage 1), nokaranie/ oymHaenie (Stages 2-3), oyMHaenie
(Stages 4-5);

1.4. katdpa ‘curse’ (An 9:Th) — kaaTea (Stages 1-5).

The evidence demonstrates that the Church Slavonic equivalents of de-

nominal nouns prefixed with xaza- exhibit considerable diachronic sta-

bility, with no substantial changes in the translation strategies employed.
2. Verbs and Deverbal Nouns with Diachronically Stable Church Slavonic
Equivalents:

2.1. Non-Prefixal

2.1.1.xabevdw ‘to lie down to sleep’ (GC 4:21, An 6:3) — ApBMaTH/
canaTH (Stage 1), canaTH (Stages 2-5);

2.1.2.x&Bopon ‘to sit’ (AS 12) — ckern (Stages 1-2, 4), s ®TH (Stage 5);

2.1.3.xabopdo ‘to see distinctly, to perceive’ (GC 9: 23) — 3bBTH
(Stages 1-5);
2.2. Prefixal
2.2.1.xoroPaive ‘go down’ (Ak. 3) — ¢cannTH (Stages 1-5);
2.2.2.xatdPaotg ‘descent, downward movement’ (Ak. K) — caxomaenie
(Stages 1-5);

2.2.3. xatoPpéym ‘to wet through’ (AS 16) — omovaTH (Stages 1-2, 4-5);

2.2.4. xatadgyopo ‘to accept’ (An 15:1) — npnath (Stages 1-5);

2.2.5.xotodegapevoc ‘having accepted’, participle of katadéyopon (AS.
Th, An 8:Th, 10:Th) — n3roaHrbIH (Stage 5);

2.2.6.xotadwalm ‘condemn’ (GC 9:19, An 11:1, 13:1) — weARAHTH
(Stages 1-5);

2.2.7.ovykoradwdlo ‘condemn together’ (GC 4:24) — weaaHTH (Stages
1-5);

2.2.8.xatoxAvouog ‘flood’ (GC 3:2:2) — norons (Stages 1-5);

2.2.9.xotoxpiveo ‘condemn’ (GC 1:9, 2:1:18, 4:5, 9:16, AS 10, An 4:3) —
WCeRAHTH (Stages 1-5);

2.2.10. katadvoig ‘dipping’ (GC 3:2:2) — noTonaenie/ norgoy:kenic (Stage
1), norpov:enic (Stages 2-5);

2.2.11. xaranéuno ‘to send down’ (AS 17) — nn3snocaatH (Stages 4-5)%;

*There are no data about the translation of the certain word on previous stages.
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2.2.12. xaramélo ‘repress’ (GC 2:1:16) — aocaxaaTH (Stages 1-5);

2.2.13. xaraminoocopot (Passive of katanAncom) ‘to be amazed’
(Ak 16) — ovaHeHTH ¢ (Stages 1-5);

2.2.14. katavyalo ‘shine brightly, illuminate’ (Ak 3) — waagaTh
(Stages 1-5);

2.2.15. xatagedyo ‘to flee to protection to’ (AS 20, An 2:Th, An 3:Th)
— ngHe'kraTH (Stages 1-5);

2.2.16. xatowéw ‘to inhabit, to settle in a place’ (GC 6:10) — RBeeAHTH ta

(Stages 1-5);
3. Verbs and Deverbal Nouns with Diachronically Unstable Church Slavonic
Equivalents:
3.1. Prefixal and Non-Prefixal Variants

3.1.1.xabiomu ‘to set down, to place’ (AS 4) — nocTaRHTH/ TROPHTH/
pmraTH (Stage 1), coasaaTh (Stages 2, 4), noctagHTH (Stage 5);

3.1.2.xafictapon (Passive of xofiotnui) ‘to place oneself, to be set
down’(GC 1:5) — sbiTH (Stages 1-3, 5), oyerponTH ca (Stage 4);

3.1.3.xatafodw ‘to cry loudly or against smb’ (GC 8:9) — naakaTH ¢a
(Stages 1-2), gannmaTH (Stages 3, 5), raaroaatH (Stage 4);

3.1.4.xatayoyov ‘inn, lodging” (GC 7:13) — rocTHNBNHILA/ NH3BREAENA
«rTh (Stage 1), cakpornipe (Stage 2), npsebigaaHie (Stages 3—5);

3.1.5. xataioyovouar ‘to feel great shame’ (GC 2:1:8, 2:1:9, 2:1:11) —
¢paMbNB  BBITH (Stage 1), nocpamHTH ca/cpamiTH ca (Stage 2),
CTBIAHTH CA/CpaAMHTH ¢a (Stages 3-5);

3.1.6. xoraxtdpon ‘to be conquered’ (GC 6:12) — Agbikat/ gangiaTh (Stage 1),
cbAphKATH (Stage 2), npiaTh (Stage 3), oagbkaTh (Stages 4-5);

3.1.7.xatanétacpo ‘veil” (An 11:3) — 3amona/ wnona (Stage 1), kaTa-
nerasma (Stage 2), 3arkea (Stages 4—-5);

3.1.8.xatomintw ‘to fall down’ (Ak 23) — naaatH (Stages 1-3),
NH3BMAAATH (Stages 4-5);

3.1.9.xaramoreud ‘to fight against, defeat’ (GC 6:11) — 5ogoTH ¢ NpoTHRA
(Stage 1), nossxaaTH (Stages 2-4), nosogorH (Stage 5);

3.1.10. katdmooic ‘swallowing’ (GC 1:5) — nnie (Stages 1-4), nanoenie
(Stage 5);

3.1.11. xazappdxng ‘torrent’ (GC 2:2:4) — NH3BRgbKeNiE/ Toyva

(Stage 1), xaagH (Stages 2-5);

3.1.12. xarapponoéw ‘to defile’ (GC 2:1:15, 4:17, 7:11) — wekggBNHTH/
ABANTH CKRgBNBNBHLLE (Stage 1), wekggnnHTH (Stage 2), WekrpBNHTH/
wiaARTH (Stage 3), wekggbNHTH/ oyikaaTH (Stage 4), WekgBNHTH/
wkaAamTH (Stage 5);

3.1.13. xatackevalo ‘to build, to construct’ (Ak 19) — mgHTH caA

(Stage 1), ovipachTh (Stage 2), oyerponth (Stages 3-5);
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3.1.14. kotapréym ‘to burn through’ (GC 3:1) — 3anaaenie (Stage 1),
wrNems nonaAHTH (Stage 2), naanTH (Stage 3), nonaantH (Stages
4-5);

3.1.15. katnyop® ‘accuse’ (GC 9: 22) — oraacHTH/okAcReTATH (Stage 1),
xovaHTH (Stages 2-4), oraaroaat (Stage 5);

3.2. Variants with Different Prefixes

3.2.1. xatorapPavo ‘to seize, to gain possession of, to occupy’ (GC 7:15)
— AOCTHRATH/MgHeNBTH (Stage 1), nocTHraTh (Stages 2-5);

3.2.2.xatappante ‘to sew up’ (GC 2:1:12) — cawngatH (Stage 1),
cnnoaHeRaTH (Stage 2), cawunratH (Stages 3-5);

3.2.3.kartatibnu ‘to put down, to set down, to lay down’ (An 1:2) —
RB3A0KHTH (Stages 1, 3-5), caaoxkHTH (Stage 2);

3.2.4.xatopBow ‘achieve, accomplish, succeed’ (GC 4:8) — ovngagHTH/
HenparHTH (Stage 1), HengagnTh (Stages 2-5);

3.3. Variants with Different Stems

3.3.1.éykatodeinw ‘to abandon’ (AS 5, AS 15, An 1:2) — weTagHTH/
weAABBTH (Stage 1), weragHTH (Stages 2-5);

3.3.2.xabnikopévog ‘all covered with sores’ (GC 4:14) — gn cTpoynBxs
(Stage 1, Stage 3), &b vpbebxb (Stage 2), roens (Stage 5);

3.3.3.ovykartaxaiyopon ‘to be burnt together with’ (GC 2:2:8) — cakens
BbITH (Stages 1-3), coropsTH (Stage 4), chiein ca (Stage 5);

3.3.4.xaroxidlw ‘to flood over, to overwhelm’ (GC 2:2:4) — norgoy3HTH
(Stage 1), noronHTH (Stages 2-5);

3.3.5. xatapipén ‘to number with® (An 14:1) — ngHaTH/ NgHYLTATH
(Stage 1), ngnviraTh (Stages 2-5)

3.3.6.xatéyw ‘to possess’ (GC 8: 7) — Agbwath (Stages 1, 3), HMBTH
(Stages 2, 4-5);

3.3.7.xarteotiypévog ‘spotted’ (Participle of xatactilo ‘to mark with
spots’) (GC 2:1:14) — ckepphbin (Stage 1), kaabnbii (Stage 2),
cpambhbit (Stages 3-5);

3.4.Variants with Different Prefixes and Stems

3.4.1.ovykatdfoaotg ‘descent, resort, association” (GC 9:6, AS Th, Ak
15, An 11:1) — camBpenie/cnxomaenic/cannTie (Stage 1), chxomaenie
(Stages 2-5), econH3BX0KACNTE (Stage 5);

3.4.2.xatdyvopu ‘to break apart, to crash’ (GC 2:2:7) — pacbinath/
pasopHTH (Stage 1), NH3BRBIIH (Stage 2, 5), NH3BAVKHTH (Stage 3),
enigoviunTH (Stage 4);

3.4.3.xatadéyopon ‘to accept’ (An 13:2) — npsTpensTn (Stages 1-4),
H3RoAHTH (Stage 5);

3.4.4. xatadwalw ‘to condemn’ (GC 4:5) — mbets npnath (Stage 1),
npeng’sTH (Stages 2-5);



3.4.5. xotoxevoo ‘toexpend, to exhaust’ (GC 8:17) — pA3AHEATH/H3AHRATH/
Bb3AHRATH (Stage 1), H3aHRATH (Stages 2-3), npoarraTh (Stage 4),
HeTolaTH (Stage 5);

3.4.6.xatardunm ‘to shine brightly’ (Ak 21) — ngocesiath (Stages 1, 3,
5), weitaTH (Stage 2), ockBLpaTH (Stage 4);

3.4.7.xaroAeinw ‘to abandon’ (GC 3:2:7; An 12:Th) — H3ROAHTH/ WCTARHTH
(Stage 1), coxpanHTH/ wetarHTH (Stage 2), weTagHTH (Stages 3-5);

3.4.8. kotopmdve ‘to abandon’ (An 4:1) — WMBTATH/WCTARAATH (Stage 1),
weTaRAATH (Stages 2-5);

3.4.9.xatavoriokw ‘to consume, to waste’ (GC 1:21, 7:14) — HKAHTH/
H3NoVpHTH (Stage 1), H3NoVpHTH (Stage 2), H3NOYPHTH/ MOrOVEHTH
(Stages 3-5);

3.4.10. kataminocm ‘to strike down, to amaze, to terrify’ (Ak 21) —
nosHEaTH (Stage 1), overpawnath (Stages 2-5);

3.4.11. xordnrooig ‘fall down’ (Ak 11) — ngornnanie (Stage 1), naaenie
(Stages 2-3), nH3BNAAEHIe (Stages 4-5);

3.4.12. kotapyém ‘to bring to nought, render unnecessary’ (Ak 19) —
Wegh3aTH (Stage 1), pasapath (Stage 2), oynpamnaTh (Stages 3-5);

3.4.13. xorackomevw ‘to watch, to contemplate’ (GC 6: 10) — pacmoTpBTH
(Stage 1), caraaaaTh (Stage 2), csmoTsTH (Stages 3-5);

3.4.14. xotacmdoo ‘to defile’ (GC 2:2:5, 4:17) — wiaamTH/ oyKanTH/
HekaaRTH (Stage 1), wiaamTH (Stage 2), WCKBPBNHTH/ WKAARTH
(Stages 3-5);

3.4.15. xotacmiovpevog ‘being defiled’ (participle from kotoomTlom)
(GC 4:12) — gasznraemn (Stage 1), wekgppnn ca (Stages 2-4),
wekgpbNAEMs (Stage S);

3.4.16. xatdoyeolg ‘possession’ (GC 3:2:5, 6:12) —  enngHaTEAb/
AbRHTEAB/ AocToranie (Stage 1), coagbiwnTean/ xHTie (Stage 2),
ovApbkanie/ npiaTie (Stage 3), oyagbkanie/ kpwAbKanie (Stage 4),
oApbikanie (Stage 5);

3.4.17. xazatpund ‘to bore through’ (GC 2:2:8) — HeTgBAHTH/ oyeovLIHTH
(Stage 1), nposoaHTH (Stage 2), ovia3gHTH (Stages 3-5);

3.4.18. xataypdvvou ‘to colour over’ (GC 7:15) — nochINATH/ WA PbKATH
(Stage 1), norpesath (Stages 2-5);

3.4.19. xataydvo (kotoxdvvour) ‘to bury’ (AS 10) — norgseaTh (Stages
1-4), 3akonaTH (Stage 5).

In contrast to Group 1, the evidence from Groups 2 and 3 demonstrates dia-
chronic instability in the Church Slavonic equivalents of verbs and deverbal nouns
prefixed with koto-, accompanied by a general tendency toward an increasing
variety of prefixal correspondences. The overall distribution of prefixal and non-
prefixal translations is presented in Table 1.
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Stage Non-prefix translations Prefix translations
1 20 45
2 15 49
3 15 49
4 13 51
5 9 54

TABLE 1. DISTRIBUTION OF PREFIX/NON-PREFIX TRANSLATIONS OF GREEK DERIVA-
TIVES WITH THE PREVERB KATA-

The results of the study have demonstrated a variety of strategies used for
translating Greek words containing the respective prefixes at different stages of
Slavic written tradition. These strategies include:

1. translation by semantic and derivational equivalents — derivatives with the
prefixes o-/w-, 0\, RB3-, npe-/ngs-, NpH-, 1Mo-, Bb-, NA-, 3a-, fA3-, H3-, A0-, W-:
KAt yop®d — oraacHTH/okcaereTATH (Stage 1), oraaroaaTH (Stage 5); Katapyeéw
— Wegpb3aTH (Stage 1), oynpaxnaTh (Stages 3-5); KOTAGYESIG — oy A phikaNie
(Stages 3-4), oagnixanic (Stage 5); katavydlm — w3aagath (Stages 1-5);
katotiOnue — en3ackHTH (Stages 1, 3-5); KoToyd®ylov — ngRBELIRAAHLIE
(Stages 3-5); kato@edy® — ngHesraTh (Stages 1-5); KaTAOLG1G — noTonAenie/
norpovixenie (Stage 1), norpovienie (Stages 2-5); katakivopdg — nortonn
(Stages 1-5); katowkéw — rbceAHTHeA (Stages 1-5); KaTATOGIG — NanoeNie
(Stage 5); xotaydve — norgkeatH (Stages 1-4), saxonath (Stage 5);
KOTOOKOTED® — pacmoTyRTH (Stage 1); Kotakevom — HetouiaT (Stage S);
KaTaAapUPave — AocTHraTH (Stage 1), noctHraTh (Stages 2—5); KatamoAepd
— nosogoTH (Stage 5);

2. translation by words with a different morphological structure both with
preverbs or without: kaBédpa — cBaaaHpe (Stages 1-5); xaramélo —
AocakAATH (Stages 1-5); katdoyeoilg — aocroranie (Stage 1); katdavoéic —
kam3nb (Stage 1); Katamohend — noekxkAATH (Stages 2—4);

3. free translation: kotdoyeoig — #nTie (Stage 2); KaONAKoUEVOG — BB vpbRLXD
(Stage 2); KaTOKEVO® — pA3AHRATH/H3AHRATH/RD3AHRATH (Stage 1), H3AHRATH
(Stages 2-3), ngoanraTh (Stage 4);

4. rendering exclusively the semantics of the root without preserving the prefix:
Katéxm — AgbkaTH (Stages 1, 3), nubTH (Stages 2, 4-5); xataicyvvopar
— ¢paMbND BBITH (Stage 1), nocpaMHTH ca/cpaMHTH ¢a (Stage 2), CTBIAHTH
ca/epaMHTH ca (Stages 3-5); kabopdo — 3bpkTH (Stages 1-5); kabevdw —
AgsmaTH/canaTH (Stage 1), canath (Stages 2-5); katafodm — naakaTH ¢A
(Stages 1-2), ganumaTH (Stages 3, 5), raaroaatH (Stage 4); kaOnikouévog
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— rHoens (Stage 5); KateoTIyUEVOG — ckrppNbIH (Stage 1), kaasnbin (Stage 2),
¢pambibIH (Stages 3-5);

5. descriptive (periphrastic) translation: kaOnikwuévog — kb crpovnsxs (Stage
1, Stage 3), KatadKaCm — MbeTh NgHATH (Stage 1); KATOTOAEU® — BOgoTH CA
npoTHeR (Stage 1);

6. calque translation using the prefixes ¢b- Or NH3B-: KOTOYVOUL — NH3BRIBLIH
(Stage 2, 5), nusnaoxnTH (Stage 3), cokpovinnTh (Stage 4); katafaive —
¢sNHTH (Stages 1-5); katdfacig — caxoxaenie (Stages 1-5); kotaméunm
— NH3BMN0CAATH (Stages 4-5); Katdnt®olg — NH3BMAAeNIe (Stages 4-5);
KOTAPPAKTNG — NH3BRgb:AENIE (Stage 1); katakT®dpon — coapbkaTH (Stage 2);
KOTOYDY10V — NH3BREAENA CATh (Stage 1), cakpornipe (Stage 2); KaTooKOTED®
— raaAATH (Stage 2); cuYKOTABAGIG — CBMEIENTE/ChXOKAENTE/CHNHTIE
(Stage 1), ecaxoxacenie (Stages 2-5), canH3BX0KACNIE (Stage 5).

7. Finally, we found the unique example of lexical borrowing: katonétacua
‘veil” (An 11: 3) — kaTaneTasua (Stage 2).

It can be observed that calque translations were not a particularly productive
strategy for rendering this Greek preverb. Their use is largely confined to cases
involving spatial semantics and, to a considerable extent, to lexemes with
specifically Christian connotations. Of the two Slavic prefixes employed in such
calques, nH3B- appears to have developed from the corresponding noun or adverb,
apparently for the specific purpose of reproducing the spatial meaning of the
Greek prefix. The certain prefix used mainly either in first translations or after
Nikon’s revisions remained unproductive in both Church Slavonic and Russian
(IlIsemoBa 1980: 361). Its application was largely restricted to a limited group of
literary and ecclesiastical lexical items and did not develop into a fully productive
derivational pattern comparable to that of its Greek counterpart.

Unlike nH3s-, the spatial prefix ¢a- and its corresponding preposition
undoubtedly predate the earliest Church Slavonic translations (CPA 23: 7-8).
Semantically, the prefix could express both downward movement and movement
away from an object (Ruvoletto 2016: 90-94). It has retained these meanings and
remains productive in modern Russian (IlIsegoBa 1980: 369). However, apart
from its semantic ambiguity, the use of ¢»- as a calquing equivalent for Greek
xoto- was complicated by the existence of a homonymous prefix corresponding
to Greek ovv- (‘together with”). As a result, in certain Slavonic calques it is not
always possible to determine which of the two prefixes ¢s- is involved, making
the etymological structure of the derivative uncertain (see, e.g. the unsuccessful
attempt to calque a Greek xazaxtduar with Slavonic caapbkaTh on Stage 2, later
replaced by other variants). The situation was further complicated by the fact
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that the Greek preverbs xara- and gvv- could occur together within the same
lexical item, as it happened to be in the Christian term ovykardfooic. In such
cases, the rendering of the Greek prefixal structure posed a particular challenge
for Slavic translators and revisers. It was only at the latest stage of the tradition
that the calque cann3xoxaenie was introduced, making it possible to represent
both Greek preverbs explicitly. Earlier Slavonic renderings, such as ¢axokAenie,
merged the meanings of oov- and xazo- into a single prefix ¢»-, thereby obscuring
the original morphological structure of the Greek term. As a result, svyxozafaocic
was translated by the same Slavonic word that was also used to render the simpler
Greek form xardfoaig, eliminating the morphological distinction between the two
Greek derivatives. A similar pattern is observed in the case of ovyxaroxaiyouou,
which has different diachronic Church Slavonic translations - ¢b&KeN® BbITH,
corogkTH, and chixelin ca - despite the consistent use of the single prefix ¢»- in all
three variants.

Slavonic prefix | Number of lexemes

Stage 1 2

RS- 2 2 2

R 3- 2 0 1 1 1
Ao- 2 1 1 1 1
3a- 2 0 0 1 2
H3- 6 4 4 3 6
NA- 0 0 0 0 1
NH3B- 2 1 1 3 5
o-/w- 14 13 12 13 14
®- 2 0 0 0 0
[6- 7 10 7 8 9
nge-/nps- 1 2 3 3 2
ph- 5 3 4 4 3
npo- 2 1 1 1 1
pa3- 4 1 0 0 0
CBb- 5 10 5 7 4
ov- 5 4 7 8 6

TABLE 2. DISTRIBUTION OF SLAVONIC PREFIXES USED IN THE TRANSLATION OF
GREEK DERIVATIVES WITH THE PREVERB KATA-
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The quantitative data shown on Table 2 reveal a clear predominance in the
translation of Greek derivatives with the preverb xara- of the prefix o-, followed
by no- and oy-. The relatively low frequency of the calquing prefixes nH3- and ¢-
(except of Stage 2, when ¢s- was a frequent choice) further confirms that direct
morphological replication of Greek xaza- was not the preferred translation strategy.
Instead, Slavic translators generally favored semantic equivalents employing a
variety of native prefixes whose meanings best matched the contextual semantics
of the Greek derivatives. It should be stressed that diversity is observed even in the
translation of prefixes with Slavonic equivalents, such as gov- (Tacesa 2022: 55).
In contrast to this case, however, no tendency toward unification is observed from
the Athonite stage onward.

Let us sum up the main conclusions of our study.

* Semantic adaptation rather than systematic morphological calquing was
the dominant strategy in the rendering of Greek xara- derivatives into Church
Slavonic. Calquing was used primarily in cases where the preverb retained its
original spatial-translocative meaning and was largely confined to items belonging
to the ecclesiastical lexicon. The overall proportion of calque translations remained
relatively low throughout the history of the Slavonic tradition and shows no
significant diachronic variation (Stage 1 — 7%, Stage 2 — 6.25%, Stages 3—4 —
7%, Stage 5 — 7.5%). This contrasts with the situation observed for other Greek
preverbs, especially zpo-, where the frequency of calquing increased considerably
over time (Mnopicofa 2021). Attempts to extend the semantics of the Slavonic
prefixes nusv- and c»- to the more abstract and metaphorical meanings of Greek
xorto- proved unsuccessful and were not accepted by the subsequent tradition.
An illustrative example is the rendering of karaxt®duar by csapbxaTh at Stage
2, a translation that was later abandoned. The same holds for ¢araaaaTh for the
Greek raraokomedw and cniporripe for the Greek xaraywyiov. The tendency
can be observed even in certain derivatives preserving the spatial meaning of
the Greek preverb. Thus, the hapax nH3Bebixenic, used at Stage 1 to translate
Greek kotappaxtyg, was subsequently replaced by xaagH, a lexeme that no longer
reflected the prefixal structure of the Greek original.

* As far as the principal tendencies in the translation of Greek words
containing the preverb xara- are concerned, one may observe a gradual shift from
descriptive renderings and translations employing non-prefixed lexical items,
applied mainly on first stages, toward the use of prefixed derivatives (see e.g.
KOTOTOAEU® — BogoTHEA NpoTHRA (Stage 1), nossaxAATH (Stages 2-4), nobogoTH
(Stage 5); xkotoxtduol — AgbkaTH/RBNPIATH (Stage 1), coaphmaTh (Stage 2),
npiaTh (Stage 3), oagbkath (Stages 4-5). This development reflects both changing
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translation principles, which increasingly aimed at achieving greater formal as well
as semantic correspondence with the Greek original, and the internal evolution
of the Slavonic and Russian derivational systems. More specifically, as the
functions of prepositions expanded and older non-prepositional constructions were
progressively replaced by prepositional ones, prefixes gradually lost much of their
original spatial significance and increasingly came to express abstract meanings,
particularly those related to telicity, resultativity, and the completion of an action
(Tabawenko 2010: 7). This semantic development enabled Slavic translators to
employ various prefixed derivatives more extensively when rendering Greek
formations with xata-, even in cases where the Greek preverb no longer carried
a concrete spatial meaning. The predominance of the prefix o- in the Church
Slavonic translations of Greek xazo- derivatives reflects a fundamental difference
in the metaphorical conceptualization of telicity in the two linguistic traditions.
Whereas Greek frequently conceptualizes the completion of an action through the
metaphor of downward movement, Church Slavonic and Russian tend to express
the same notion by means of the prefix o-, whose original spatial meaning is
associated with movement around or encircling an object. This contrast suggests
the existence of distinct cognitive models underlying the linguistic representation
of completed action in the two languages.

* The semantic value that Church Slavonic appears least able to render
through prefixal derivation is intensity when it is not accompanied by telicity.
This can be observed in verbs such as karéyw, translated simply as agbxaTh or
HMBTH, and kaBopdm, rendered as 3595TH, where the intensive force of the Greek
preverb is not reflected morphologically in the Slavonic translation. This tendency
can be explained by the grammaticalization of spatial preverbs into markers of
abstract telicity, a process that affected both Greek and Slavonic, but reached a
much more advanced stage in the latter (Viti 2008: 114). In the Slavic languages,
prefixes became closely associated with the expression of verbal aspect and, in
particular, with the formation of perfective verbs. As a consequence, prefixation
increasingly served to mark the completion or boundedness of an action rather
than its intensity. This development limited the ability of Slavic translators to
employ prefixes in the rendering of Greek derivatives whose preverbs conveyed
primarily intensive, rather than telic, meanings.

 Although the Church Slavonic tradition generally resisted the creation of
productive calquing models for Greek xara- and instead preferred solutions that
were more compatible with the existing Slavonic derivational system, the influence
of this Greek derivational pattern can nevertheless be traced in both Church
Slavonic and Russian. At the morphological level, this influence is reflected in
the emergence of the prefix wH33-, apparently derived from the homonymous
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adverb (or nominal form), in order to express specifically the notion of downward
movement and thus provide a closer equivalent to the spatial semantics of Greek
xazo-. Although this prefix remained only marginally productive and was largely
confined to the literary registers, it has survived in both Church Slavonic and
Russian. At the lexical level, the translation process contributed to the enrichment
of the language through the introduction of new abstract vocabulary. A notable
example is the word cuucxoacoenue, originally a theological term used to
render Greek ovyxardfooig, which subsequently acquired broader meanings and
remains an active part of the modern Russian lexicon, well beyond its original
ecclesiastical context. Thus, even where direct morphological calquing failed to
become productive, Greek derivational models exerted a lasting influence on the
development of Slavonic vocabulary and conceptual categories.
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CPABHUTEJIHO U3CJIEABAHE HA ITbPKOBHOCJIABAHCKUTE
CBOTBETCTBUA HA I'PBIUKU JEPUBATHU C ITIPEJJCTABKA KATA-
B U3BPAHU ITPEBOJJHU XUMHOI'PA®CKH TEKCTOBE

(Pe3iome)

CrarusiTa € TOCBETCHA HA CPAaBHUTEITHOTO U3CIIE/IBAHE HAa IPBLIKATa M IIBPKOBHOCIIABSIHCKATA
npeduKcaIHa JepuBanys Bb3 0CHOBA Ha ITbPKOBHOCIIABSHCKH ITPEBOJIH Ha TPBIIKH JICKCEMA
C IpEe/ICTaBKa KoTa-. AHANNM3BT HA UCTOPUYECKaTa TUHAMHIKA Ha IPOMEHUTE B IIPEBOIHUTE
CHOTBETCTBHUSI Ha TO3M NMPE(HKC 1aBa Bb3MOXKHOCT Ja ObAAT yCTAHOBCHU M OIHCAHU
MEXaHU3MHTE Ha BIMSIHIE Ha rPBLKaTa cJI0BOOOpa3yBaTeIHa CHCTEMa BbPXY CIIaBsHCKATA.
W3cnenpanero oOxBaiia IMOAOpPaHM XUMHOIPadCKM TEKCTOBE — IBPKOBHOCIIABSHCKU
NPEeBOAM HA YETHUPH BHU3AHTUIICKM IIECHONEHMs OT IMKbIa Ha Tpuoma: Axarmcra Ha
IIpecsera Boropoanma, Bemnkus kanoH Ha cB. AHapelt Kpurcku, A30ydHnTe CTUXHPH
OT mocJieIoBaHueTo Ha Benukust xaHoH n Antudonure Ha Bennku nersk. [IpunoxeH e
JIMHIBOTEKCTOJIOTMYHUAT IOAXO/, KATO aBTOPBT C€ OCHOBABA HA PE3YNTATUTE OT MPEIXOTHH
TEKCTONOTUYHU u3cieBaHus. ChIOCTAaBUTENHMAT AaHAIU3 Ha IIbPKOBHOCIABSHCKH
PBKOINKCHU U neyaTHU n3TouHUIM oT XII 1o Hayanoto Ha XX B. ¥ HAa TPBLKUTE U3XOJHU
TEKCTOBE HA M3CIICABAHHUTE MPOU3BEICHUS 1aBa Bb3MOXKHOCT J1a CE ONMUIIAT OCHOBHUTE
Ha4YMHH 3a TIPEBOJ HA TPBIKUTE JIEKCEMH C TIPE(HKC K0To- B 3aBUCUMOCT OT CEMAHTHKATa
Ha MpeJICTaBKara, a ce MPOCIEAT IPOMEHHUTE B TSIX B IIMPOKA HCTOPUYECKA EPCIIEKTHBA
(X—XIX B.), KaKTO W J1a C€ YCTaHOBH DOJISTa HAa KAIKUPAHETO MpU (OpPMHUpPAHETO Ha
ITbPKOBHOCIIABSHCKATa JIEKCHKaA M cII0BooOpazyBarenHuTe Moaenn. Orderns3sa ce, ue 1opu
npH npeduKcH, KOUTO HIMAT ChOTBETCTBHE B CIIABSIHCKATA CJI0BOOOpa3yBaresHa CHCTeMa,
KaKbBTO € CITy4asT C KaT0-, BIMSHUETO HA TPBLUKHS €3UK BbPXY LBPKOBHOCIABSIHCKUS,
KaKTO ¥ BbPXY CBETOIVIE/Ia Ha PABOCIABHUTE CIIABSHH, MOXKE SICHO J1a OBbJIE IIPOCIIE/ICHO.

Kniouosu Ooymu: nepuBaims; npedUKCH; karo-; TPHUKO-CIABIHCKNA €3MKOBH KOHTAKTH;
XUMHOTpa(Ust; IIbPKOBHOCIIABSIHCKH MPEBOJIH.
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